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PREFACE

I first completed this translation of Parayanavagga around 1999, and as this text was
one of the works that first inspired me to study the Pali language, it was also one of
the first translations I worked on. Since that time, naturally enough, my ideas about
translation have changed somewhat and I have now revised this work in line with my
current thinking. In this revised version I have been less literal in the translation, and
hopefully this makes the text easier to read.

I have also had a reading of the text in mind during the revision, and indeed I have
read in over and over out loud to make sure the rhythms scan well. I originally made
the translation into eight-syllabic lines, but later I made so many changes to vocabulary
and so on that the metre was lost. Here I have been less strict about the syllabic count,
and more intent on the inherent rhythm. I hope at a later date to record a reading of
the text to illustrate this.

As the discussions recorded here were between the Buddha and highly developed
meditators, some of the references may be obscure to the lay reader. I have therefore
added sufficient notes to the translation to clear up anything that may be obscure in the
text, but I have tried not to overburden the text in this regard. For many years I have
thought that a translation of the Commentary is highly desirable, and I may pursue this
in the future.

Those interested in how the text was established can see my original study of the
Parayanavagga, A New Edition in the Prosody section, which also examines the
metrical form in depth.

Anandajoti Bhikkhu
May, 2007
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CULLANIDDESA
THE SHORT EXPLANATION

NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SAMMASAMBUDDHASSA
REVERENCE TO HIM, THE GRrRAcCIOUS ONE, THE WORTHY ONE, THE PERFECT SAMBUDDHA

PARAYANAVAGGA
THE WAY TO THE BEYOND

VATTHUGATHA
INTRODUCTORY VERSES

Kosalanam pura ramma agama Dakkhinapatham
From the delightful city of the Kosalans' to the Southern lands went

akificafifiamh patthayano brahmano Mantaparagu. [1 (976)]
one who wanted to have no possessions, a brahmin perfect in the Vedas.?

So Assakassa visaye, Maulakassa samasane,
In the locality of Assaka, and near to Milaka

vasi Godhavarikiille ufichena ca phalena ca. [2 (977)]
close to the bank of the Godhavari he lived on gleanings and fruit. *

Tass’ eva upanissaya gamo ca vipulo ahu,
In the vicinity (of the river) there was a large village,

tato jatena ayena mahayafinam-akappayi. [3 (978)]
and with the income that arose from that he offered a great sacrifice.

Mahayaiifiam yajitvana puna pavisi assamam,
When that great sacrifice had been given he entered his hermitage again,

tasmim patipavitthamhi afifio agafichi brahmano - [4 (979)]
and when he had re-entered it, another brahmin came along -

ugghattapado tasito, pankadanto rajassiro,
he had sore feet, and was thirsty, with dirty teeth, and dust on his head -

so ca nam upasankamma, satani pafica yacati. [5 (980)]
and after approaching (the first brahmin), he begged for five hundred (coins).

+ Savatthi.

- Literally: perfect in the mantras (mantaparagi).

* This is in modern-day Maharasthra, East of Bombay, and was at that time about as far South
as the Ariyans had penetrated, so that it was a very remote place indeed.
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Tam-enam Bavari disva asanena nimantayi,
After seeing him Bavari invited him to take a seat,

sukhaii-ca kusalam pucchi, idar vacanam-abravi: [6 (981)]
and he asked after his happiness and welfare, and this is the word he spoke:

“Yam kho mamam deyyadhammam sabbarm vissajjitam maya,
“Whatever kind of gift I had, all that has been given away by me,

anujanahi me brahme, n’ atthi pafica satani me.” [7 (982)]
please excuse me brahmin, I do not have the five hundred.”

“Sace me yacamanassa bhavam nanupadassati,
“If your honour will not give me what I am begging for,

sattame divase tuyham muddha phalatu sattadha!” [8 (983)]
then within seven days may your head split into seven pieces!”

Abhisankharitva kuhako bheravam so akittayi.
Having made (a scene) the dishonest man proclaimed this fearful thing.

Tassa tam vacanam sutva, Bavari dukkhito ahu. [9 (984)]
After hearing this word of his, Bavari became miserable.

Ussussati anaharo, sokasallasamappito,
(Going) without food he dried up, and was affected by the dart of grief,

atho pi evamcittassa jhane na ramati mano. [10 (985)]
and when his heart was like that his mind did not delight in meditation.

Utrastam dukkhitam disva, Devata atthakamini
Having seen him terrified and miserable, a God' who desired his welfare,

Bavarim upasankamma, idarh vacanam-abravi: [11 (986)]
approached Bavari, and this is the word he spoke:

“Na so muddham pajanati, kuhako so dhanatthiko!
“He does not know the head - he is a dishonest man who wants wealth!

Muddhani muddhapate va, fanarm tassa na vijjati.” [12 (987)]
He does not have knowledge about the head or head-splitting.”

“Bhoti carahi janati! Tam me akkhahi pucchita:
“But now your honour knows! Please explain this to me when asked:

* A God (Deva) who was living in the vicinity of the hermitage.
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muddham muddhadhipataii-ca tam sunoma vaco tava.” [13 (988)]
the head and head-splitting, may we hear that word of yours.”

“Aham-p’ etarh na janami, fiaparm m’ ettha na vijjati.
“I also do not know about this, I do not have this knowledge here.

Muddham muddhadhipato ca Jinanam h’ eta’ dassanam.” [14 (989)]
The head and head-splitting! Indeed only Victors see this!”"’

“Atha ko carahi janati asmim puthavimandale
“Then who knows about the head and head-splitting

muddham muddhadhipatafi-ca? Tarh me akkhahi Devate.” [15 (990)]
on the face of the earth? O God, please explain this to me.”

“Pura Kapilavatthumha nikkhanto lokanayako,
“From out of the city of Kapilavatthu a world leader has renounced,

apacco Okkakarajassa Sakyaputto pabhankaro. [16 (991)]
he is of king Okkaka’s line, a Sakyan’s son, a light-maker.

So hi brahmana Sambuddho, sabbadhammana’ paragu,
He is a Sambuddha, brahmin, in everything he is perfect,

Sabbabhiiifiabalappatto, sabbadhammesu Cakkhuma
having attained all deep knowledges and strengths, endowed with Vision regarding
all things,

Sabbakammakkhayam-patto vimutto upadhikkhaye. [17 (992)]
he has come to the end of all actions, in the end of all clinging he is freed.

Buddho so Bhagava loke, Dhammam deseti Cakkhuma,
He is the Buddha in the world, the Gracious One, the Visionary who teaches
Teaching,

tam tvar gantvana pucchassu, so te tam byakarissati.” [18 (993)]
after going there you can ask him about it, he will explain it to you.”

‘Sambuddho’ ti vaco sutva, udaggo Bavari ahu,
Having heard the word ‘Sambuddha’, Bavari became elated,

sok’ assa tanuko asi  pitifi-ca vipulam labhi. [19 (994)]
then his grief became but little, and he received great happiness.

+Jina, i.e. Buddhas.
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So Bavari attamano udaggo,
Bavari, uplifted and elated,

tarm Devatam pucchati vedajato:
enthusiastically asked that God:

“Katamamhi game nigamamhi va puna,
“In which village, or again in which town,

katamamhi va janapade Lokanatho?
in which country, is the Lord of the World?

Yattha gantva namassemu Sambuddham Dipaduttamam?” [20 (995)]
Where having gone to can we revere the Sambuddha, the Supreme Human Being?”

“Savatthiyam Kosalamandire Jino,
“The Victor is in the Kosalan’s city, Savatthi,

pahiitapaiiiio varabhirimedhaso,
he has much wisdom, excellent and great intelligence,

so Sakyaputto vidhuro anasavo,
that Sakyan’s son, who is free from burden and pollutant,

muddhadhipatassa vidu Narasabho.” [21 (996)]
that Bull of a Man has understanding of head-splitting.”

Tato amantayi sisse, brahmano mantaparage:
So then the brahmin addressed his students, who were perfect in the Vedas:

“Etha manava akkhissamm sunotha vacanam mama, [22 (997)]
“Come, young men, and I shall explain, please listen to this word of mine:

yass’ eso dullabho loke patubhavo abhinhaso,
He whose manifestation in the world is always exceptional,

svajja lokamhi uppanno, ‘Sambuddho’ iti vissuto.
has now arisen in the world, renowned as one called a ‘Sambuddha’.

Khippam gantvana Savatthim passavho Dipaduttamam.” [23 (998)]
Having gone quickly to Savatthi, you can see the Supreme Human Being.”

“Kathaii-carahi janemu disva ‘Buddho’ ti brahmana?
“Having seen him how will we know that he is the ‘Buddha’, O brahmin?

Ajanatam no pabriahi, yatha janemu tarh mayam.” [24 (999)]
You must tell us who do not know, how we can know it is him.”
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“Agatani hi Mantesu Mahapurisalakkhana,
“There has come down to us in the Vedas the marks of a Great Man,

dvattimsa ca byakhata samatta anupubbaso, [25 (1000)]
they are explained as thirty-two, complete in regular order.

yass’ ete honti gattesu Mahapurisalakkhana,
For whoever has on his limbs the marks of a Great Man,

dve yeva tassa gatiyo, tatiya hi na vijjati, [26 (1001)]
there can be just two destinies, for a third cannot be found:

sace agararn avasati vijeyya pathavim imarmn,
If he lives in a house, when he has been victorious over this earth,

adandena asatthena Dhammena-m-anusasati. [27 (1002)]
without a stick or a sword he will rule according to the Teaching. '

Sace ca so pabbajati agara anagariyam
But if he goes forth from the house to the houseless life,

vivattacchaddé Sambuddho Ar“ha bhavati anuttaro. [28 (1003)]
he becomes a Cover-Remover, a Sambuddha, a Worthy One, unexcelled.

Jatim gottai-ca lakkhanam, mante sisse punapare,
About my birth, family, and marks; lore, students and other things,

muddham muddhadhipatafi-ca manasa yeva pucchatha. [29 (1004)]
about the head and head-splitting, you must ask in your mind.

Anavaranadassavi yadi Buddho bhavissati,
If he should be a Buddha, one who sees without obstruction,

manasa pucchite paiihe vacaya vissajessati.” [30 (1005)]
the questions that are asked in your mind he will answer by way of speech.”

Bavarissa vaco sutva, sissa solasa brahmana:
After hearing Bavari’s words, the sixteen brahmin students:

Ajito Tissametteyyo, Punnako atha Mettagu, [31 (10006)]
Ajita, Tissa Metteyya, Punnaka, also Mettagu,

Dhotako Upasivo ca, Nando ca atha Hemako,
Dhotaka, and Upasiva, Nanda, and also Hemaka,

* Will be an Universal Monarch (Cakkavattiraja).
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Todeyya-Kappa dubhayo, Jatukanni ca pandito, [32 (1007)]
the two: Todeyya and Kappa, and Jatukanni, the one who is wise,

Bhadravudho Udayo ca, Posalo capi brahmano,
Bhadravudha and Udaya, and also the brahmin Posala,

Mogharaja ca medhavi, Pingiyo ca maha isi, [33 (1008)]
Mogharaja, the intelligent one, and the great seer, Pingiya,

paccekaganino sabbe, sabbalokassa vissuta,
each one with his own group, ' renowned throughout the whole world,

jhay1 jhanarata dhira, pubbavasanavasita, [34 (1009)]

meditators delighting in meditation, > wise ones, influenced by their pre-dispositions,

Bavarim abhivadetva, Kkatva ca nam padakkhinam,
after worshipping Bavari, and circumambulating him,

jatajinadhara sabbe pakkamum uttaramukha: [35 (1010)]
they all, wearing matted-hair and deer-skins,’ set out for the North:

Milakassa Patitthanarn  purimam Mahissatim tada,
From Mulaka to Patitthana first, then on to Mahissati,

Ujjenifi-capi Gonaddham Vedisarn Vanasavhayam, [36 (1011)]
to Ujjent, and Gonaddha, to Vedisa, and to the place called Vanasa,

Kosambiii-capi Saketarn, Savatthiii-ca puruttamam,
to Kosambi, and Saketa, and Savatthi, the city supreme,

Setabyam Kapilavatthum, Kusinaraii-ca mandiram, [37 (1012)]
to Setabya, and Kapilavatthu, and to the city of Kusinara,

Pavaii-ca Bhoganagaram, Vesalim Magadham puram,
to Pava, to Bhoganagara, to Vesali, and to the Magadhan city (Rajagaha),

Pasanakaii-cetiyafi-ca, ramaniyarm manoramam. [38 (1013)]
and to the Pasanaka shrine, * delightful, it is the mind’s delight.

* They are said to have had a group of one thousand disciples each, and they all made the
journey of some 1,500 kilometres by foot to see the Buddha.

* Many of them had attained very high levels of concentration (samadhi), including the spheres

(ayatana) developed through refinement of the fourth absorption (jhana).

* Traditional wear for brahmin ascetics in those days.

* The Commentary explains that the Buddha was at Savattht when he saw them coming but
realised they were still not mature enough to understand the Teaching, he therefore
withdrew to Rajagaha, and to the Pasanaka Shrine.
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Tasito v’ udakam sitarh, mahalabham va vanijo,
Just like a thirsty man to cool water, or like a trader to great gain,

chayam ghammabhitatto va turita pabbatam-aruhum. [39 (1014)]
like one scorched by the heat to shade, quickly he climbed the mountain.

Bhagava ca tamhi samaye Bhikkhusanghapurakkhato,
Now at that time the Gracious One was in front of the Community of monks,

bhikkhiinarh Dhammam deseti  stho va nadati vane. [40 (1015)]
teaching the Teaching to the bhikkhus, roaring like a lion in a forest,

Ajito addasa Sambuddharh, sataramsim va bhanumam,
Ajita saw the Sambuddha, brilliant like the hundred-rayed sun,

candam yatha pannarase pariparim-upagatam, [4]1 (1016)]
like the moon which has reached fullness on the fifteenth day of the month,

ath’ assa gatte disvana paripuraf-ca byanjanam.
and after seeing on his limbs the characteristics in their fullness,

Ekam-antam thito hattho manopaiihe apucchatha: [42 (1017)]
standing cheerfully on one side he asked a question in his mind:

“Adissa jammanarh briihi, gottam briihi salakkhanam,
“Speak and point out his birth, speak of his family, and marks,

10
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mantesu paramim brithi, kati vaceti brahmano?” [43 (1018)]
speak of his perfection in the Vedas, how many does the brahmin school?”

“Visamvassasatam ayu, so ca gottena Bavari,
“One hundred and twenty years his age, his family is Bavari,

tin’ assa lakkhanpa gatte tinpam Vedana’ paragu. [44 (1019)]
three marks are on his limbs, he is perfect in the three Vedas.

Lakkhane itihase ca, sanighandusaketubhe,
In the marks, and the traditions, with the glossaries, and the ritual,

paiica satani vaceti, sadhamme paramim gato.” [45 (1020)]
he schools five hundred, in his own teaching he is perfect.”

“Lakkhapanam pavicayamn Bavarissa Naruttama
“(Your) investigation of Bavari’s marks, O One Supreme among Men,

tanhacchida pakasehi, ma no kankhayitam ahu.” [46 (1021)]
O craving-cutter, make that clear, so that we are not left doubting.”

“Mukham jivhaya chadeti, unn’ assa bhamukantare,
“He can cover his face with his tongue, there is hair between his eyebrows,

kosohitam vatthaguyharn evam janahi manava.” [47 (1022)]
what is covered by a cloth is ensheathed: know it is so young man.”

Puccham hi Kifici asupnanto, sutva paiihe viyakate,
Not hearing any question, but having heard the questions answered,

vicinteti jano sabbo vedajato katafijali: [48 (1023)]
all the people were enthusiastic, and raised their hands, thinking:

“Ko nu devo va brahma va Indo va pi Sujampati,
“Now who was it, a God, or a Brahma, or Inda, the lord of Suja,

manasa pucchi te painhe? Kam-etam patibhasati?”” [49 (1024)]
who asked those questions with the mind? To whom did he make reply?

“Muddham muddhadhipatai-ca, Bavarl paripucchati,
“About the head and head-splitting, Bavari asks (this question),

byakarohi Bhagava, kankham vinaya no ise.” [50 (1025)]
please explain that O Gracious One, please remove our doubts, O seer.”

“Avijja muddha ti janahi, vijja muddhadhipatini,
"Know ignorance is called the head, and understanding is the head-splitter,

11
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saddhasatisamadhihi, chandavir'yena samyuta.” [51 (1026)]
joined with confidence, mindfulness, concentration, desire, and energy.”

Tato vedena mahata santhambhitvana manavo,
Then with great enthusiasm, being resolute, the young man,

ekamsam ajinam katva, padesu sirasa pati: [52 (1027)]
having put his deer-skin on one shoulder, fell placing his head at (the Buddha’s)
feet:

“Bavari brahmano bhoto, saha sissehi marisa,
“The honourable brahmin Bavari, and his students, dear Sir,

udaggacitto sumano, pade vandati Cakkhuma.” [53 (1028)]
elated in heart, and happy in mind, worships your feet, O Visionary One.”

“Sukhito Bavarl hotu saha sissehi brahmano!
“May the brahmin Bavari, together with his students, be happy!

Tvaii-capi sukhito hohi ciram jivahi manava! [54 (1029)]
And may you also be happy! May you live for a long time, young man!

Bavarissa va tuyham va sabbesam sabbasamsayarm,
All of the doubts that Bavari, or you, or anyone else has,

katavakasa pucchavho yam Kkifici manas’ icchatha.” [55 (1030)]
having received leave, ask whatever you long (to know) in the mind.”

Sambuddhena katokaso, nisiditvana pafjali,
Having received leave from the Sambuddha, sitting with hands raised in reverence,

Ajito pathamam paiihamm tattha pucchi Tathagatam: [56 (1031)]
Ajita asked the Realised One the first question in that place:

Vatthugatha Nitthita
The Introductory Verses are Finished

12
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1: AJITAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN AJITA’S QUESTIONS

“Kenassu nivuto loko? icc-ayasma Ajito,
“By what is the world enveloped? said venerable Ajita,

Kenassu nappakasati?
Why does it not become clear?

Kissabhilepanam briisi? Kirm su tassa mahabbhayam?” [57 (1032) 11]
What do you say is its defilement? What is (the world’s) great fear?”

“Avijjaya nivuto loko, Ajita ti Bhagava,
“The world 1s enveloped by ignorance, Ajita, said the Gracious One,

veviccha pamada nappakasati.
because of heedlessness and meanness it does not
become clear.

Jappabhilepanam brimi dukkham~assa mahabbhayam™ [58 (1033) 12]
Hunger is its defilement, I say; ' suffering is (the world’s) great fear.”
“Savanti sabbadhi sota, icc-ayasma Ajito,

“Streams are flowing everywhere, > said venerable Ajita,

sotanam Kim nivaranpam?
what is the constraint for streams?

Sotanarh samvaram bruhi, Kkena sota pithiyyare?” [59 (1034) 13]
Tell me the restraint for streams; by what are the streams shut off?”
“Yani sotani lokasmim, Ajita ti Bhagava,
“Whatever streams there are in the world, Ajita, said the Gracious One,

sati tesam nivaranam.
mindfulness is the constraint for them.

Sotanarh samvaram brumi, panfiay’ ete pithiyyare.” [60 (1035) 14]
That is the restraint for streams, I say; by wisdom they are shut off.”

* Hunger (jappa) = craving (tanha).
- Streams = cravings.

13
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“Paiifia ¢’ eva sati capi, icc-ayasma Ajito,
“Wisdom and also mindfulness, said venerable Ajita,

namarupaii-ca marisa,
and mind and body, dear Sir,

etam me putthoé pabruhi: katth’ etam uparujjhati?” [61 (1036) 15]
please tell me this when asked: where does this cease?”
“Yam-etam paitham apucchi Ajita tam vadami te!

“This question that was asked, Ajita, I can answer it!

Yattha namai-ca riipaii-ca asesam uparujjhati:
As to where mind and body ceases without remainder:

viiifiapassa nirodhena, etth’ etam uparujjhati.” [62 (1037) 16]

with the cessation of consciousness, ! in this place it ceases.”

“Ye ca sankhatadhammase, ye ca sekha puthu idha,
“Those who have discerned the Teaching, and the many in training here, *

tesamh me nipako ir'yamn  puttho pabriihi marisa.” [63 (1038) 17]
when I ask the prudent one, please tell me their conduct, dear Sir.”
“Kamesu nabhigijjheyya, manasanavilo siya.

“He should not be greedy for sense pleasures, or be disturbed in mind.

Kusalo sabbadhammanam sato bhikkhu paribbaje” ti. [64 (1039) 18]
Skilful in all things, the monk should wander mindfully.””

Ajita-manava-puccha Nitthita
The Young Man Ajita’s Questions are Finished

- Trainees are those who have attained the first Path (sotapatti), but not yet the final Path
(Arahatta).

* After this exchange the Commentary notes that Ajita and his thousand students attained
Arahatta, and that countless others attained the Vision of the Teaching (Dhammacakkhu).
The same is repeated after all the questions and answers, except for the last, where Pingiya
attains to the stage of Non-Returner (Anagami).

14
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2: TISSAMETTEYYAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN TissA METTEYYA’S QUESTIONS

“Ko ’dha santusito loke? icc-ayasma Tissametteyyo,
“Who is satisfied here in the world? said venerable Tissa Metteyya,

Kassa no santi ifijita?
For whom is there no turmoil?

Ko ubh’ antam-abhiffiaya, majjhe manta na lippati?
Who is the wise man, who has known both ends, and is undefiled in the middle?

Kam briusi Mahapuriso ti? Ko ’dha sibbanim-accaga?” [65 (1040) 21
Who do you say is a Great Man? Who has gone beyond the seamstress here?”’

“Kamesu brahmacar'yava, Metteyya ti Bhagava,
“He who is chaste in regard to sense pleasures, Metteyya, said the Gracious One,

vitatanho sada sato,
free from craving, always mindful,

sankhaya nibbuto bhikkhu, tassa no santi ifijita. [66 (1041) 22]
having discernment’ the monk is emancipated, for him there is no turmoil.

So ubh’ anta-m-abhififiaya, majjhe manta na lippati.
He is the wise man, who has known both ends, and is undefiled in the middle.

Tarm briumi Mahapuriso ti, so ’dha sibbanim-accaga” ti. [67 (1042) 23]
He, I say, is a Great Man, he has gone beyond the seamstress here.”

Tissametteyyamanavapuccha nitthita
The Young Man Tissa Metteyya’s Questions are Finished

 The seamstress = craving, personified as one who ties one into continued existence.
- Having discerned the truth of impermanence, etc.

15
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3: PUNNAKAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN PUNNAKA’S QUESTIONS

“Anejam muladassavim, icc-ayasma Punnako,
“To the one who is unmoved, who sees the root, ' said venerable Punnaka,

atthi painhena agamam:
I have come in need with a question:
Kim nissita isayo manuja,
On account of what did the seers and men,

khattiya brahmana devatanam
nobles, and brahmins, here in the world

yaniiam-akappayimsu puthudha loke?
offer many sacrifices to the gods?

Pucchami tam Bhagava bruhi me tam.” [68 (1043) 31]
I ask you, Gracious One, please tell this to me.”

“Ye kec’ ime isayo manuja, Punnpaka ti Bhagava,
“Whoever of those seers and men, Punnaka, said the Gracious One,

khattiya brahmana devatanam,
nobles, and brahmins, here in the world,

yaniiam-akappayimsu puthiidha loke
offered many sacrifices to the gods,

asimmsamana Punnpaka itthabhavam
they did so yearning, Punnaka, for mundane existence,

jaram sita yainam-akappayimsu.” [69 (1044) 32]
on account of old age, * they offered sacrifices.”
“Ye kec’ ime isayo manuja, icc-ayasma Punnako,

“Whoever of those seers and men, said venerable Punnaka,

khattiya brahmana devatanam,
nobles, and brahmins, here in the world,

 The root of unwholesomeness.
*i.e. fearing old age and death.

16



Parayanavagga - The Way to the Beyond

yaniiam-akappayimsu puthudha loke,
offered many sacrifices to the gods,

kaccissu te Bhagava yaffiapathe appamatta
O Gracious One, perhaps those heedful of the path of sacrifice

atarum jatifi-ca jarafi-ca marisa?
have crossed over birth and old age, dear Sir?

Pucchami tam Bhagava bruhi me tam.” [70 (1045) 33]
I ask you, Gracious One, please tell this to me.”

“Asimsanti thomayanti, abhijappanti juhanti, Pupnaka ti Bhagava,
“They yearn and they praise, they hunger, and they offer, said the Gracious One to
Punnaka,

Kamabhijappanti paticca labham,
They hunger for sense pleasures, because of gain

te yajayoga bhavaragaratta.
they engage in sacrifice, excited by the passion for existence.

Natarimsu jatijaran-ti brami.” [71 (1046) 34]
They have not crossed over birth and old age, I say.”
“Te ce natarimsu yajayoga icc-ayasma Punnako,

“If those engaged in sacrifice have not crossed over, said venerable Punnaka,

yaiifiehi jatifi-ca jarafi-ca marisa,
birth and old age by their sacrifices, dear Sir,

atha ko carahi Devamanussaloke
then just who in the world of the Gods and men

atari jatin-ca jaraf-ca marisa?
has crossed over birth and old age, dear Sir?

Pucchami tam Bhagava bruhi me tam.” [72 (1047) 35]
I ask you, Gracious One, please tell this to me.”
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“Sankhaya lokasmirh paroparani, Punnaka ti Bhagava,
“The one who has discerned far and near in the world, said the Gracious One to
Punnaka,

yass’ ifijitamh n’ atthi kuhifci loke,
who has no turmoil anywhere in the world,

santo vidhumo anigho niraso,
who is peaceful, not incensed, not troubled, not yearning,

atari so jatijaran-ti brami” ti [73 (1048) 36]
he has crossed over birth and old age, I say”

Punnakamanavapuccha nitthita
The Young Man Punnaka’s Questions are Finished

4: METTAGUMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN METTAGU’S QUESTIONS

“Pucchami tam Bhagava bruhi me tam, icc~ayasma Mettagi,
“I ask you, Gracious One, please tell this to me, said venerable Mettagii,

maiifiami tam vedagum bhavitattarm -
I think you have true understanding, and a developed self -

kuto nu dukkha samudagata ime
how have these countless kinds of suffering

ye keci lokasmim anekaruapa?” [74 (1049) 41]
arisen for whoever is in the world?”

“Dukkhassa ve mam pabhavam apucchasi, Mettagi ti Bhagava,
“You asked me about the origin of suffering, Mettagii said the Gracious One,

tam te pavakkhami yatha pajanam:
as I know it I will declare it to you:

Upadhinidana pabhavanti dukkha
Because of clinging to a basis' countless kinds

ye keci lokasmim anekarapa. [75 (1050) 42]
of suffering originate for whoever is in the world.

* Clinging to a basis translates the one word upadhi in the Pali, which carries both the meaning
of clinging, and forming a basis for the very same clinging.
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Yo ve avidva upadhim karoti
The foolish one, without wisdom, clings to a basis,

punappunam dukkham-upeti mando.
and comes to suffering again and again, the fool.

Tasma pajanam upadhim na kay'ra,
Therefore knowing this, do not cling to a basis,

dukkhassa jatippabhavanupassi.” [76 (1051) 43]
seeing the birth and origin of suffering.”

“Yan-tarm apucchimha akittay1 no, icc~ayasma Mettagii,
“You have proclaimed to us what we asked you about, said venerable Mettagii,

afifiam tam pucchama tad-ingha briuhi:
another thing we ask, come on, please answer it:

Kathan-nu dhira vitaranti ogham
How do the wise ones cross over the flood

jatim jaram sokapariddavain-ca?
of birth, old age, grief, and lamentation?

Tam me muni sadhu viyakarohi,
Please explain this to me, O sage,

tatha hi te vidito esa Dhammeo.” [77 (1052) 44]
for this Teaching has been understood by you.”

“Kittayissami te Dhammam, Mettagii ti Bhagava,
“I shall proclaim the Teaching to you, Mettagii said the Gracious One,

ditthe dhamme anitiham,
which is not hearsay in this world,

yam viditva sato caram, tare loke visattikam.” [78 (1053) 45]
which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the
world.”
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“Tafi-caham abhinandami mahesi Dhammam-uttamam,
“I greatly rejoice in that supreme Teaching, great seer,

yam viditva sato caram, tare loke visattikam.” [79 (1054) 46]
which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the
world.”

“Yam Kifici sampajanasi, Mettagii ti Bhagava,
“Whatever you know, Mettagt said the Gracious One,

uddham adho tiriyafi-capi majjhe,
above, below, and across the middle,

etesu nandifi-ca nivesanaf-ca
dispel the enjoyment of, and settling on, these things,

panujja viiifnanam bhave na titthe. [80 (1055) 47]
and consciousness, ' and one will not remain in existence.

Evamvihari sato appamatto,
Living in this way, mindful, and heedful,

bhikkhu caram hitva mamayitani,
the monk who lives on after giving up loved things,

jatim jaram sokapariddavai-ca
can, being wise, give up birth, old age,

idh’ eva vidva pajaheyya dukkham.” [81 (1056) 48]
grief, lamentation, and suffering right here.”

“Etabhinandami vaco Mahesino, icc~ayasma Mettagii,
“I greatly rejoice in this, the Great Seer’s word, said venerable Mettagi,

Sukittitarh Gotam’ aniipadhikam.
O Gotama, well proclaimed is freedom from clinging.

Addha hi Bhagava pahasi dukkham,
Surely the Gracious One gave up suffering,

tatha hi te vidito esa Dhammo. [82 (1057) 49]
for this Teaching has been understood by you.

It means the type of consciousness that is still engaged in result-producing actions (kamma).
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Te capi nuna pajaheyyu dukkham,
Surely they too can give up suffering,

ye tvarn Muni atthitarh ovadeyya,
whomever you would continually advise, O Sage,

tam tam namassami samecca Nagam,
therefore having met the Strong One, I revere him,

appeva marn Bhagava atthitam ovadeyya!” [83 (1058) 410]
perhaps the Gracious One could continuously advise me!”

“You should know the brahmin who has true understanding, Mettagi, said the
Gracious One,

akificanam kamabhave asattam,
who has nothing, and is not clinging to sense existence,

addha hi so ogham-imam atari,
for he has surely crossed over the flood,

tinno ca param akhilo akankho. [84 (1059) 411]
without hindrance or doubt, he has crossed beyond.

Vidva ca so vedagu naro idha,
That man here who is wise, and has true understanding,

bhavabhave sangam-imam visajja,
who has released the shackle of repeated existence,

so vitatanho anigho niraso -
he is craving-free, not troubled, not yearning -

atari so jatijaran-ti bram1”’ ti [85 (1060) 4-12]
he has crossed over birth and old age, I say.”

Mettagumanavapucchda nitthita
The Young Man Mettagii’s Questions are Finished
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S5: DHOTAKAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN DHOTAKA’S QUESTIONS

“Pucchami tam Bhagava bruhi me tam, icc-ayasma Dhotako,
“I ask you, Gracious One, please tell this to me, said venerable Dhotaka,

vacabhikankhami Mahesi tuyham,
I am waiting for a word of yours, Great Seer,

tava sutvana nigghosam sikkhe Nibbanam-attano.” [86 (1061) 5-1]
having heard your utterance I could train for my own Nibbana.”

“Tena h’ atappam karohi, Dhotaka ti Bhagava,
“Then you must become ardent, Dhotaka said the Gracious One,

idh’ eva nipako sato,
being prudent and mindful right here,

ito sutvana nigghosam, sikkhe Nibbanam-attano.” [87 (1062) 5-2]
henceforth, after hearing this utterance you should train for your own Nibbana.”

“Passam’ aham devamanussaloke, icc-ayasma Dhotako,
“I see in the world with its gods and men, said venerable Dhotaka,

akificanam brahmanam-ir'yamanam,
a brahmin who moves about having nothing,

tam tarm namassami Samantacakkhu,
therefore I revere you, All-Seeing Visionary,

pamuiica mam Sakka kathankathahi.” [88 (1063) 5-3]
O Sakyan, please free me from my doubts.”

“Naham sahissami pamocanaya,
“I will not be able to free

kathankathim Dhotaka kaiici loke,
anyone in the world who is having doubts, Dhotaka,
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dhammaii-ca seftham ajanamano,
but knowing (Nibbana), the best thing,

evam tuvar ogham-imam taresi.” [89 (1064) 5-4]
in this way you can cross over the flood.”

“Anusasa brahme karunayamano, icc-ayasma Dhotako,
“Brahmin! Being compassionate teach, said venerable Dhotaka,

vivekadhammam yam-aham vijafifam,
the state of detachment that I should know,

yatha ’ham-akaso va abyapajjamano,
then I, being undisturbed, just like the sky,

idh’ eva santo asito careyyam.” [90 (1065) 5-5]
may live peaceful and independent right here.”

“Kittiyissami te santim, Dhotaka ti Bhagava,
“I shall proclaim the peace to you, Dhotaka, said the Gracious One,

ditthe dhamme anitiham,
which is not hearsay here in the world,

yam viditva sato caram, tare loke visattikam.” [9]1 (1066) 5-6]
which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the
world.”

“Tafi-caham abhinandami Mahesi santim-uttamam,
“I greatly rejoice in that supreme peace, Great Seer,

yam viditva sato caram, tare loke visattikam.” [92 (1067) 5-7]
which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the
world.”

“Yam Kkifici sampajanasi, Dhotaka ti Bhagava,
“Whatever you know, Dhotaka, said the Gracious One,

uddham adho tiriyafi-capi majjhe,
above, below, and across the middle,

 Confidence (saddha) being a basis upon which to make effort.
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etam viditva ‘sango’ ti loke,
having understood this is called a shackle in the world,

bhavabhavaya ma ’kasi tanhan”-ti. [93 (1068) 5-8]
you must not have craving for repeated existence.”

Dhotakamanavapuccha Nitthita
The Young Man Dhotaka’s Questions are Finished

6: UPASTIVAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN UPASIVA’S QUESTIONS

“Eko aham Sakka mahantam-ogham, icc-ayasma Upasivo,
“Alone, Sakyan, with nothing to depend on, said venerable Upasiva,

anissito no visahami taritum.
I am not able to cross over the great flood. '

Arammanarh brithi Samantacakkhu,
Please tell me of a support, All-Seeing Visionary,

yam nissito ogham-imam tareyyam.” [94 (1069) 6-1]
depending on which I can cross over this flood.”
“Akificaiifiamh pekkhamano satima, Upasiva ti Bhagava,

“Looking to nothingness, and being mindful, Upasiva, said the Gracious One,

n’ atthi ti nissaya tarassu ogharm.
depending on nothing, cross over the flood. *

Kame pahaya virato kathabhi,
Having given up sense pleasures, abstaining from talk,

tanhakkhayarm nattamahabhipassa.” [95 (1070) 6-2]
day and night you must look for the end of suffering.”

 The great flood of existence.
- Paraphrase: having developed the sphere of nothingness (akificafiiayatanam), emerging and
gaining insight into impermanence, cross over the flood.
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“Sabbesu kamesu yo vitarago, icc~ayasma Upasivo,
“He who is passionless regarding all sense pleasures, said venerable Upasiva,

akificafinam nissito hitva-m-afifiam,
who is depending on nothingness, having given up all else,

saiifiavimokkhe parame ’dhimutto -
intent on the highest freedom which still has perception -

titthe nu so tattha ananuyayi?” [96 (1071) 6-3]
will he remain there without going away?”'

“Sabbesu kamesu yo vita-rago, Upasiva ti Bhagava,
“He who is passionless regarding all sense pleasures, Upasiva, said the Gracious
One,

akificafifiam nissito hitva-m-affiam,
who is depending on nothingness, having given up all else,

safifavimokkhe parame ’dhimutto -
intent on the highest freedom which still has perception -

tittheyya so tattha ananuyayi.” (97 (1072) 6-4]

he will remain there without going away.””

“Titthe ce so tattha ananuyayi,
“If he remains there without going away

pigam-pi vassanam Samantacakkhu,
for a great number of years, All-Seeing Visionary,

tatth’ eva so sitisiya vimutto,
will he become cool and free right there,

cavetha viiifianarm tathavidhassa?” [98 (1073) 6-5]
or will the consciousness of such a one fall away?””

' He is asking about the state of the Non-Returner (Anagami) in the Akificafifidyatana
Brahmaloka. The next higher state (nevasafiianasafinayatanam) cannot be said to have
perception or no perception.

: It means he will not return to this world.

* The discussion now turns to the one who has attained Arahatta.
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“Acci yatha vatavegena Kkhitta, Upasiva ti Bhagava,
“As a flame overthrown by the force of the wind, Upasiva, said the Gracious One,

attharn paleti na upeti sankham,
goes to rest and can no longer be discerned,

evam Munl namakaya vimutto
just so the Sage free from the mental body

attharn paleti na upeti sankham.” [99 (1074) 6-6]
goes to rest and can no longer be discerned.”

“Atthamgato so uda va s6 n’ atthi? icc~ayasma Upasivo,
“The one who has come to rest, is he then nothing? said venerable Upasiva,

Udahu ve sassatiya arogo?
or is he actually eternally healthy? '

Tam me Muni sadhu viyakarohi,
Please explain this to me, O Sage,

tatha hi te vidito esa Dhammeo.” [100 (1075) 6-7]
for this Teaching has been understood by you.”

“Atthamgatassa na pamanam-atthi, Upasiva ti Bhagava,

“There is no measure of the one who has come to rest, Upasiva, said the Gracious
One,

yena nam vajju’ tar tassa n’ atthi,
there is nothing by which they can speak of him,

sabbesu dhammesu samuhatesu,
when everything has been completely removed,

samuhata vadapatha pi sabbe” ti. [101 (1076) 6-8]
all the pathways for speech are also completely removed.”

Upasivamanavapuccha nitthita
The Young Man Upasiva’s Questions are Finished

+ Upasiva is still thinking in terms of annihilation (uccheda) or eternal life (sassata). The
Buddha points out that the truth is outside of conditioned reality.
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7: NANDAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN NANDA’S QUESTIONS

¢ ‘Santi loke munayo’, icc-ayasma Nando,
““There are sages in the world’, said venerable Nanda,

jana vadanti ta-y-idam katham su?
that is what people say - how is this so?

Naniipapannam no munirh vadanti
Do they say he is a sage because he has knowledge

Udahu ve jivitenipapannam?” [102 (1077) 7-1]
Or because of the life he leads?”

“Na ditthiya na sutiya na fianena
“Not by view, tradition, or knowledge,

munidha Nanda kusala vadanti,
do the skilful say one is a sage here, Nanda,

visenikatva anigha nirasa -
whoever lives without company, not troubled,

caranti ye te munayo ti braumi.” [103 (1078) 7-2]
not yearning, they are sages, I say.”
“Ye kec’ ime samanabrahmanase, icc~ayasma Nando,

“Whoever (among) these ascetics and brahmins, said venerable Nanda,

ditthassutenapi vadanti suddhim,
say that purity is through what is seen or heard,

silabbatenapi vadanti suddhim,
say that purity is through virtue and practices,

anekarupena vadanti suddhim,
say that purity is through countless (other) ways, '

kaccissu te Bhagava tattha yata caranta
Gracious One, perhaps those living restrained in this way

 The first group refers to auspicious sights and sounds; the second (= silabbata), may be good
or bad, but are always insufficient in themselves; the third group includes other things short
of the destruction of craving.
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atarum jatiii-ca jarafi-ca marisa?
have crossed over birth and old age, dear Sir?

Pucchami tam Bhagava bruhi me tam.” [104 (1079) 7-3]
I ask you, Gracious One, please tell this to me.”
“Ye kec’ ime samanabrahmanase, Nanda ti Bhagava,

“Whoever (among) these ascetics and brahmins, Nanda, said the Gracious One,

ditthassutenapi vadanti suddhim,
say that purity is through what is seen or heard,

silabbatenapi vadanti suddhim,
say that purity is through virtue and practices,

anekarupena vadanti suddhim,
say that purity is through countless (other) ways,

kificapi te tattha yata caranti
although they are living restrained in this way,

natarimsu jatijaran-ti brami.” [105 (1080) 7-4]
they have not crossed over bith and old age, I say.”
“Ye kec’ ime samanabrahmanase, icc~ayasma Nando,

“Whoever (among) these ascetics and brahmins, said venerable Nanda,

ditthassutenapi vadanti suddhim,
say that purity is through what is seen or heard,

silabbatenapi vadanti suddhim,
say that purity is through virtue and practices,

anekarupena vadanti suddhim,
say that purity is through countless (other) ways,

te ce muni brisi anoghatinne,
if you say these sages have not crossed the flood,

atha ko carahi devamanussaloke
then just who in the world of the gods and men
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atari jatifi-ca jarafi-ca marisa?
have crossed over birth and old age, dear Sir?

Pucchami tam Bhagava bruhi me tam.” [106 (1081) 7-5/6]
I ask you, Gracious One, please tell this to me.”

“Naharh sabbe samanabrahmanase, Nanda ti Bhagava,
“I do not say that all ascetics and brahmins, Nanda, said the Gracious One,

jatijaraya nivuta ti brumi:
are enveloped in birth and old age:

ye sidha dittham va sutam mutam va,
whoever here has given up (reliance on) what is seen,

silabbatam va pi pahaya sabbam,
heard, or sensed, and virtue and practices,

anekarupam-pi pahaya sabbam,
and has also given up all the countless (other) ways,

tanham parififiaya anasavase -
who, by fully knowing craving, are pollutant-free -

te ve nara ogha tinnpa ti brami.” [107 (1082) 7-7]
I say those men have crossed over the flood.”
“Etabhinandami vaco mahesino,

I greatly rejoice in the great seer’s word,

sukittitam Gotam’ anupadhikarn!
Gotama, well-proclaimed is freedom from clinging!

Ye sidha dittham va sutam mutam va
Whoever here has given up (reliance on) what is seen,

silabbatam va pi pahaya sabbam,
heard, or sensed, and virtue and practices,

anekarupam-pi pahaya sabbam,
and has also given up all the countless (other) ways,
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tanham pariiifiaya anasavase -
who, by fully knowing craving, are pollutant-free -

aham-pi te ogha tinna ti brum1” ti. [108 (1083) 7-8]
I also say they have crossed over the flood.”

Nandamanavapuccha nitthita
The Young Man Nanda’s Questions are Finished

8: HEMAKAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN HEMAKA’S QUESTIONS

“Ye me pubbe viyakamsu, icc-ayasma Hemako,
“Those who explained (things) to me in the past, said venerable Hemaka,

huram Gotamasasana,
before Gotama’s teaching,

‘iccasi iti bhavissati’, sabbam tam itihitiham,

saying ‘it was so, and so it will be’, all that was just hearsay,

sabbam tam takkavaddhanarn naham tattha abhiramim. [109 (1084) 8-1]
all that just increased my thoughts, and I did not delight therein.

Tvaifi-ca me Dhammam-akkhahi taphanigghatanarm Muni,
You must explain the Teaching to me, O Sage, and the destruction of craving,
yam viditva sato caram, tare loke visattikam.” [110 (1085) 8-2]

which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the
world.”

“Idha ditthasutamutavifinatesu piyarupesu Hemaka,
“In regard to likeable forms here seen, heard, sensed, and cognized, Hemaka,

chandaragavinodanam Nibbanapadam-accutam. [111 (1086) 8-3]
the dispelling of desire and passion (for them) - this is the undying Nibbana.
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Etad-afifiaya ye sata, ditthadhammabhinibbuta,
Knowing this, those who are mindful, who are Emancipated' in this very life,

upasanta ca te sada, tinna loke visattikan”-ti [112 (1087) 8-4]
those who are always peaceful, have crossed over clinging to the world.”

Hemakamanavapuccha nitthita
The Young Man Hemaka’s Questions are Finished

9: TODEYYAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN TODEYYA’S QUESTIONS

“Yasmim kama na vasanti, icc-ayasma Todeyyo,
“He who has no in-dwelling sense desires, said venerable Todeyya,

tanha yassa na vijjati,
he in whom no craving is found,

kathankatha ca yo tinno, vimokkho tassa kidiso?”” [113 (1088) 9-1]
he who crossed beyond doubts, what kind of freedom is there for him?”

“Yasmim kama na vasanti, Todeyya ti Bhagava,
“He who has no in-dwelling sense desires, said the Gracious One,

tanha yassa na vijjati,
he in whom no craving is found,

kathankatha ca yo tinno, vimokkho tassa naparo.” [114 (1089) 9-2]
he who has crossed beyond doubts, there is no further freedom for him.”

“Nirasaso so uda asasano? icc~ayasma Todeyyo,
“Is he without yearning, or is he still yearning? said venerable Todeyya,

Pafifianava so uda pafinakappi?
Is he wise, or is he still acquiring wisdom?

Munim aham Sakka yatha vijafifiar:
I would know just what the sage is like, Sakyan:

Tam me viyacikkha Samantacakkhu.” [115 (1090) 9-3]
Explain that to me, All-Seeing Visionary.”

- Abhinibbuta.
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“Nirasaso so na so asasano.
“He is without yearning, he is not still yearning.

Pannanava so na ca pannakappi.
He is wise, he is not still acquiring wisdom.

Evam-pi Todeyya Munim vijana:
Know that the Sage is just like this, Todeyya:

akificanam kamabhave asattan”-ti. [116 (1091) 9-4]
he has nothing, and is not clinging to sense existence.”

Todeyyamanavapuccha nitthita
The Young Man Todeyya’s Questions are Finished

10: KAPPAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN KAPPA’S QUESTIONS

“Majjhe sarasmim titthatam, icc-ayasma Kappo,
“For those standing in the middle of a lake, said venerable Kappa,

oghe jate mahabbhaye,
when a fearful flood has arisen,

jaramaccuparetanam, dipam pabrihi marisa,
for those overcome by old age and death, speak (about) an island, dear Sir,

tvaii-ca me dipam-akkhahi yatha-y-idarh naparam siya.” [117 (1092) 10-1]
you must explain an island to me, so there will be no more after this.”
“Majjhe sarasmim titthatam, Kappa ti Bhagava,

“For those standing in the middle of a lake, Kappa, said the Gracious One,

oghe jate mahabbhaye
when a fearful flood has arisen,

jaramaccuparetanam, dipam pabrami Kappa te: [118 (1093) 10-2]
for those overcome by old age and death, I speak (about) an island, Kappa:
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akificanam anadanam, etam dipam anaparam,
having nothing, no attachment, this is the island with nothing beyond,

Nibbanam iti tamh brumi jaramaccuparikkhayam. [119 (1094) 10-3]
this is called Nibbana, I say, the end of old age and death.

Etad-afifiaya ye sata, ditthadhammabhinibbuta,
Knowing this, those who are mindful, who are emancipated in this very life,

na te Maravasanuga, na te Marassa paddhaga” ti. [120 (1095) 10-4]
come not under Mara’s control, they are not servants to Mara.”

Kappamanavapuccha nitthita
The Young Man Kappa’s Questions are Finished

11: JATUKANNIMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN JATUKANNI’S QUESTIONS

“Sutvana ham viram-akamakamim, icc~ayasma Jatukanni,
“Having heard of a hero who has no desire for sense pleasures, said venerable
Jatukanni,

oghatigam putthum-akamam-agamam,
I came to ask that desireless one who is beyond the flood,

santipadam bruhi sahajanetta,
please speak of the state of peace, conascent-eye,

yathataccham Bhagava bruhi me tam. [121 (1096) 11-1]
as it really is, Gracious One, please tell me this.
Bhagava hi kame abhibhuyya ir'yati,

the Gracious One moves about having vanquished sense desires,

adicco va pathavim teji tejasa.
as the splendid sun (vanquishes) the earth with its splendour.

Parittapafninassa me Bhuripaiifa,
To me of little wisdom, O One of Great Wisdom,
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acikkha Dhammam yam-aham vijafifiam
explain the Teaching so that I may know

jatijaraya idha vippahanam.” [122 (1097) 11-2]
the complete giving up of birth and old age here.”
“Kamesu vinaya gedham, Jatukanni ti Bhagava,

“Remove the greed for sense pleasures, Jatukanni, said the Gracious One,

nekkhammam datthu’ khemato;
having seen there is safety in renunciation;

uggahitam nirattarh va ma te vijjittha kificanam. [123 (1098) 11-3]
let there be nothing found in you that has been taken up or put down.
Yam pubbe tam visosehi, paccha te mahu kificanam.
You should erase that which is past, and have nothing for the future,
Majjhe ce no gahessasi upasanto carissasi. [124 (1099) 11-4]
if you take up nothing in the present you will live peacefully.
Sabbaso namariapasmim vitagedhassa brahmana,

For one altogether without greed for mind and body, O brahmin,

asava ’ssa na vijjanti yehi Maccuvasam vaje” ti. [125 (1100) 11-5]
no pollutants are found whereby he can come under Death’s control.”

Jatukannimanavapuccha nitthita
The Young Man Jatukanni’s Questions are Finished

12: BHADRAVUDHAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN BHADRAVUDHA’S QUESTIONS

“Okaiijaham tanhacchidam anejam, icc~ayasma Bhadravudho,

“The home-leaver, the craving-cutter, the unmoved one, said venerable
Bhadravudha,

nandifijaham oghatinpam vimuttarn,
the enjoyment-leaver, the flood-crosser, the free one,
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kappaiijaham abhiyace sumedham,
the speculation-leaver, the intelligent one - (him) I beg,

sutvana Nagassa apanamissanti ito. [126 (1101) 12-1]
after hearing the Strong One, they will go away from here.
Nana jana janapadehi sangata,
Various people have come from the countries,

tava vira vakyam abhikankhamana,
and are waiting for your saying, O hero,

tesam tuvam sadhu viyakarohi,
you must explain (the Teaching) properly to them,

tatha hi te vidito esa Dhammeo.” [127 (1102) 12-2]
for this Teaching has been understood by you.”
“Adanatanham vinayetha sabbarh, Bhadravudha ti Bhagava,

“You must remove all attachment to craving, Bhadravudha, said the Gracious One,

uddham adho tiriyaifi-capi majjhe,
above, below, and across the middle,

yam yam hi lokasmim upadiyanti
for with whatever they are attached to in the world,

ten’ eva Maro anveti janturn. [128 (1103) 12-3]
with just that Mara follows a man.
Tasma pajanam na upadiyetha

Therefore knowing (this), the mindful monk should

bhikkhu sato kificanam sabbaloke,
not be attached to anything in the whole world,

adanasatte iti pekkhamano,
seeing that with what is called attachment to clinging,

pajam imam Maccudheyye visattan”-ti. [129 (1104) 12-4]
these people are clinging to the realm of Death.”

Bhadravudhamdanavapuccha nitthita
The Young Man Bhadravudha’s Questions are Finished
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13: UDAYAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN UDAYA’S QUESTIONS

“Jhayim virajam-asinam, icc-ayasma Udayo,
“To the meditator who sits dust-free, said venerable Udaya,

katakiccam anasavam,
with duty-done, pollutant-free,

paragurm sabbadhammanam, atthi pafihena agamam:
who is perfect in all things, I have come in need with a question:

aiifiavimokkharm pabruhi, avijjaya pabhedanam.” [130 (1105) 13-1]
please tell of freedom through knowledge, the breaking up of ignorance.”

“Pahanam kamachandanam, Udaya ti Bhagava,
“The giving up of sensual desire, Udaya, said the Gracious One,

domanassana’ ciabhayam,
and of sorrow, (these) two,

thinassa ca panadanam, kukkuccanarm nivaranam, [131 (1106) 13-2]
the dispelling of sloth, and the constraint of worry (about wrong-doing),

upekkhasatisamsuddham, Dhammatakkapurejavam
purity through equanimity and mindfulness, ' preceded by thought of impermanent
things,’

anfiavimokkham pabrumi, avijjaya pabhedanam.” [132 (1107) 13-3]
this I call freedom through knowledge, the breaking up of ignorance.”
“Kim su samyojano loko? icc-ayasma Udayo,

“By what is the world fettered? said venerable Udaya,

Kim su tassa vicarapam?
By what does it roam about?

Kiss’ assa vippahanena Nibbanam iti vuccati?” [133 (1108) 13-4]
By completely giving up what thing is there what is called Nibbana?”

 Alluding to the fourth absorption (jhana), said to have complete purity of mindfulness and
equanimity (upekkhasatiparisuddhim).
- It refers to seeing the passing away of the factors of absorption (jhanangani).
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“Nandisamyojano loko, Udaya ti Bhagava,
“The world is fettered by enjoyment, Udaya, said the Gracious One,

vitakk’ assa vicarana.
it roams about through reflections.

Tanhaya vippahanena Nibbanam iti vuccati.,” [134 (1109) 13-5]
By completely giving up craving there is what is called Nibbana.”
“Katham satassa carato vifihanam uparujjhati?
For he who lives mindfully, how is it consciousness ceases?
Bhagavantam putthum-agamma, tar sunoma vaco tava.” [135 (1110) 13-6]
We have come to ask the Gracious One, therefore may we hear your word.”
“Ajjhattai-ca bahiddha ca vedanarm nabhinandato -

“Without rejoicing over feeling on the inside or outside -

evam satassa carato vifihanam uparujjhatr” ti. [136 (1111) 13-7]
for he who lives mindfully in this way, consciousness ceases.”

Udayamanavapuccha nitthita
The Young Man Udaya’s Questions are Finished

14: POSALAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN POSALA’S QUESTIONS

“Yo atitam adisati, icc-ayasma Posalo,
“(To) the one who points out the past, said venerable Posala,

anejo chinnasamsayo,
the unmoved one, who has cut off doubt,

paragurn sabbadhammanam atthi pafihena agamarn: [137 (1112) 14-1]

who is perfect in everything, I have come in need with a question:

Vibhuta-rupa-saiifissa, sabba-kayappahayino,
For the one in whom perception of form has ended,
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ajjhattaii-ca bahiddha ca n’ atthi kifici1 ti passato,
(who), on the inside and outside is seeing ‘there is nothing whatsoever’, !

napam Sakkanupucchami, kathar neyyo tathavidho?” [138 (1113) 14-2]
I ask about (his) knowledge, Sakyan, how is such a one led further?”
“Vinnanatthitiyo sabba, Posala ti Bhagava,
“All the stations of consciousness, Posdla, said the Gracious One,

abhijanam Tathagato,
the Realised One knows,

titthantam-enam janati, adhimuttam tapparayanam. [139 (1114) 14-3]
he knows where that one stands, what he is intent on, what he is going towards.
Akificafilasambhavam fiatva, nandi samyojanam iti,
Having known the origin of nothingness, and that enjoyment is called a fetter,

evam-etam abhififiaya, tato tattha vipassati:
knowing deeply that it is so, and then having insight into this:

etam fiapam tatham tassa, brahmanassa vusimato” ti. [140 (1115) 14-4]
this is real knowedge for him, for the brahmin who is accomplished.”

Posalamanavapuccha nitthita
The Young Man Posdla’s Questions are Finished

15: MOGHARAJAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN MOGHARAJA’S QUESTIONS

“Dvaham Sakkam apucchissam, icc-ayasma Mogharaja,
“Twice I asked the Sakyan, said venerable Mogharaja,

na me byakasi Cakkhuma,
but the Visionary did not answer me,’

yavatatiyaf-ca Devisi byakarot1 ti me sutam. [141 (1116) 15-1]
if (asked) up to a third time the Divine Seer answers, I have heard.

 This again refers to the sphere of nothingness (akifcafinayatanam).
: Mogharaja had tried to ask his question earlier on two occasions, but understanding that he
was not ready, the Buddha accepted other questions first, giving him a chance to mature.
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Ayam loko paro loko, Brahmaloko Sadevako:
This world, the other world, the Brahma world with its Gods:

ditthim te nabhijanami Gotamassa yasassino. [142 (1117) 15-2]
one does not know what view of this the reputable Gotama has.
Evam abhikkantadassavimh, atthi paithena agamam:
So, to the One With Excellent Sight, I have come in need with a question:
Katham lokam avekkhantarn Maccuraja na passati?” [143 (1118) 15-3]
Looking on the world in what way does the king of Death not see (one)?
“Suiinato lokarh avekkhassu, Mogharaja sada sato.

“Look on the world as empty, ' Mogharaja, being always mindful.

Attanuditthim uhacca, evam Maccutaro siya.
Having removed (wrong) view of self, in this way one will cross beyond Death.

Evam lokam avekkhantam Maccuraja na passat?” ti. [144 (1119) 15-4]
When looking on the world in this way the king of Death does not see (one).”

Mogharajamanavapuccha nitthita
The Young Man Moghardja’s Questions are Finished

16: PINGIYAMANAVAPUCCHA
THE YOUNG MAN PINGIYA’S QUESTIONS

“Jinno ’ham~asmi abalo vitavanno, icc~ayasma Pingiyo,
“I am old, without strength, with poor complexion, said venerable Pingiya,

netta na suddha savanarn na phasu -
my eyes are unclear, and hearing is difficult -

ma "harmh nassath momuho antara va!
may I indeed not perish a fool mid-way! *

+ This is one of the earliest references to suiifiata, which was to play such an important role in
the Mahayana teachings.

- The Commentary explains that Pingiya was 120 years old. Mid-way refers to what is short of
Arahatta.
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Acikkha Dhammam yam-ahar vijafifiam
Explain the Teaching so that I may know

jatijaraya idha vippahanam.” [145 (1120) 16-1]

the complete giving up of birth and old age here.”

“Disvana rupesu vihafifiamane, Pingiya ti Bhagava,
“Having seen (people) being struck down amid forms, Pirngiya, said the Gracious
One,

ruppanti riipesu jana pamatta -
(and that) heedless people are pained amid forms -

tasma tuvam Pingiya appamatto,
therefore you, Pingiya, being heedful,

jahassu rapam apunabbhavaya.” [146 (1121) 16-2]
must give up form, and not come into existence again.”
“Disa catasso vidisa catasso, icc-ayasma Pingiyo,

“The four directions, the four intermediate directions, said venerable Pingiya,

uddham adho dasa disa imayo
above and below: in these ten directions,

na tiyham adittharh asutammutarn va
there is nothing for you that is unseen, unheard,

atho avinfiatam kificinam-atthi loke!
unsensed, or uncognized in the world!

Acikkha Dhammam yam-aham vijafifiam
Explain the Teaching so that I may know

jatijaraya idha vippahanam.” [147 (1122) 16-3]
the complete giving up of birth and old age here.”
“Tanhadhipanne manuje pekkhamano, Pingiya ti Bhagava,

“Seeing human beings, victims of craving, Pirgiya, said the Gracious One,

santapajate jarasa parete -
are tormented, and overcome by old age -
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tasma tuvam Pingiya appamatto,
therefore you, Pingiya, being heedful,

jahassu tanham apunabbhavaya™ ti. [ 148 (1123) 16-4]
must give up craving and not come into existence again.”

Pingiyamanavapuccha nitthita
The Young Man Pingiya’s Questions are Finished

(PARAYANATTHUTIGATHA)
(VERSES IN PRAISE OF THE WAY TO THE BEYOND)

Idam~avoca Bhagava Magadhesu viharanto Pasanake cetiye.
This was said by the Gracious One while living among the Magadhans at the
Pasanaka shrine.

Paricarika-solasanam brahmananam ajjhittho,
The sixteen attendent brahmins requested,

puttho puttho paitham byakasi.
asked, and asked, and he answered the questions.

Ekamekassa ce pi paiihassa attham-~aififiaya,
If, knowing the meaning of each question,

Dhammam-~aiifiaya, Dhammanudhammam patipajjeyya,
knowing the Teaching, he would practice in conformity with the Teaching,

gaccheyy’ eva jara-maranassa param.
he would surely go beyond old age and death.

“Param gamaniya ime Dhamma” ti,
It is said “These teachings go to the beyond,”

tasma imassa Dhammapariyayassa
therefore this presentation of the Teaching

Parayanam tv’ eva adhivacanam.
is indeed called The Way to the Beyond.
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Ajito TissaMetteyyo, Punnako atha Mettagu,
Ajita, Tissa Metteyya, Punnaka, also Mettagi,

Dhotako Upasivo ca, Nando ca atha Hemako, [149 (1124) 1]
Dhotaka, and Upasiva, Nanda, and also Hemaka,
TodeyyaKappa dubhayo, Jatukanni ca pandito,

the two: Todeyya, and Kappa, and Jatukanni, the one who is wise,

Bhadravudho Udayo ca, Posalo capi brahmano,
Bhadravudha, and Udaya, also the brahmin Posala,

Mogharaja ca medhavi, Pingiyo ca maha isi. [150 (1125) 2]
Mogharaja, the intelligent one, and the great seer Pingiya.

Ete Buddham upagacchum, sampannacaranam isim,
These went to the Buddha, to the seer with perfect conduct,

pucchanta nipune paiihe, Buddhasettham upagamurm. [151 (1126) 3]
asking subtle questions, they went to the Buddha who is best.
Tesam Buddho byakasi paiihe puttho yathatatham,
The Buddha answered as it truly is the questions that they asked,
painhanam veyyakaranena tosesi brahmane muni. [152 (1127) 4]
and by answering the questions the sage satisfied those brahmins.
Te tosita Cakkhumata, Buddhen’ adiccabandhuna,
They, being satisfied by the Visionary, the Buddha, the kinsman of the sun,
brahmacar'yam-acarimsu varapafifiassa santike. [153 (1128) 5]
lived the spiritual life under the One With Excellent Wisdom.
Ekamekassa paithassa yatha Buddhena desitam,

The Buddha taught like this (in response) to the questions one by one,

tatha yo patipajjeyya gacche param aparato. [154 (1129) 6]
he who practices like this can go from here to the beyond.
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Apara param gaccheyya bhavento maggam-uttamar.
From here to the beyond he can go by developing the supreme path.

Maggo s6 param gamanaya, tasma Parayanam iti. [155 (1130) 7]
This is the path for going to the beyond, therefore it is called The Way to the
Beyond.

(PARAYANANUGITIGATHA)
(VERSES ON THE RECITAL OF THE WAY TO THE BEYOND)

“Parayanam anugayissam, icc-ayasma Pingiyo,
“I will recite the Way to the Beyond, said venerable Pingiya,

yatha addakkhi tatha akkhasi: vimalo bhiirimedhaso,
as he saw it, so he explained: unstained, with great intelligence,

nikkamo nibbano Nago, Kissa hetu musa bhane? [156 (1131) 8]

the one free from sense desire, the unentangled one, the Strong One, why should he
speak falsely?

Pahinamalamohassa, manamakkhappahayino,
Of the one who gave up stain and delusion, who gave up conceit and malevolence,
handaham Kkittayissami giram vanpnupasambhitam:[157 (1132) 9]
come now, I will proclaim this lyric which is endowed with beauty:
Tamonudo Buddho SamantaCakkhu,

The Buddha, the darkness-dispeller, the All-Seeing Visionary,

lokantagu sabbabhavativatto,
who has gone to the end of the world, transcended all of existence

anasavo sabbadukkhappahino,
given up all suffering, the one pollutant-free,

saccavhayo brahme upasito me. [ 158 (1133) 10]
whose very name is truth - O brahmin, (you are) worshipped by me.
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Dijo yatha kubbanakam pahaya,
Just as a bird who has given up a barren woodland,

bahupphalam kananam-avaseyya,
might live in a forest which has much fruit,

evam p’ aharh appadasse pahaya,
so too I have given up those of little wisdom,

mahodadhim hamsa-r-iv’ ajjhapattam. [159 (1134) 11]
like a swan who has arrived at the great sea.
Ye me pubbe viyakamsu, huram Gotamasasana,

Those who explained (things) to me in the past, before Gotama’s teaching,

‘iccasi iti bhavissati’, sabbam tam itihitiham,
saying ‘it was so, and so it will be’, all that was just hearsay,

sabbam tam takkavaddhanam. [160 (1135) 12]
all that just increased my thoughts.
Eko Tamanud’ asino, Jutima so Pabhankaro,
Alone sits the Darkness-Dispeller, the Bright One, the Light-Maker,
Gotamo Bhuripafifiano, Gotamo Bharimedhaso. [161 (1136) 13]
Gotama of Great Knowledge, Gotama of Great Intelligence.
Yo me Dhammam-adesesi, sanditthikam-akalikam,
He who taught the Teaching to me, which is visible, not subject to time,
tanhakkhayam-anitikarh, yassa n’ atthi upama kvaci.” [162 (1137) 14]
the end of craving, beyond calamity, for which there is nowhere a likeness.”
“Kin-nu tamha vippavasasi muhuttam-api Pingiya,

[Bavari:] “Then why do you dwell apart from him, even for a second, Pingiya,

Gotama Bhuripafifiana, Gotama Bhurimedhasa, [163 (1138) 15]
from Gotama of Great Knowledge, Gotama of Great Intelligence,
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yo te Dhammam-adesesi, sanditthikam-akalikam,
he who taught the Teaching to you, which is visible, not subject to time,

tanhakkhayam-anitikam, yassa n’ atthi upama kvaci?” [164 (1139) 16]
the end of craving, beyond calamity, for which there is nowhere a likeness?”
“Naham tamha vippavasami muhuttam-api brahmana,
“I would not dwell apart from him even for a second, brahmin,
Gotama Bhuripafifiana, Gotama Bhurimedhasa, [165 (1140) 17]
from Gotama of Great Knowledge, Gotama of Great Intelligence,
yo me Dhammame-adesesi, sanditthikam-akalikam,
he who taught the Teaching to me, which is visible, not subject to time,
tanhakkhayam-anitikarmn, yassa n’ atthi upama kvaci. [166 (1141) 18]
the end of craving, beyond calamity, for which there is nowhere a likeness.
Passami nam manasa cakkhuna va,

I see him in my mind as though with the eye,

rattindivam brahmana appamatto.
(as I dwell) heedful night and day, brahmin.

Namassamano vivasemi rattim,
revering him I make the night pass by,

ten’ eva maifinami avippavasam. [167 (1142) 19]
for that reason I think there is no (real) dwelling apart.
Saddha ca piti ca mano sati ca

My confidence, happiness, mind, and mindfulness,

napenti me Gotamasasanamha,
do not depart from Gotama’s teaching,

yam yam disam vajati Bhuripanio
whatever direction the One of Great Wisdom goes to

sa tena ten’ eva nato ham-asmi. [168 (1143) 20]
it is that very place that I am inclined.
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Jinnassa me dubbalathamakassa,
I am old, without strength and feeble,

ten’ eva kayo na paleti tattha,
because of that my body does not go there,

sankappayattaya vajami niccam,
but by an effort of thought I always go,

mano hi me brahmana tena yutto. [169 (1144) 21]
for my mind, Brahmin, is joined to him.

Panke sayano pariphandamano,
Lying down in a quagmire I was trembling,

dipa dipam upallavim,
I drifted from island to island,

ath’ addasasim Sambuddharm, oghatinpam-anasavam.” [170 (1145) 22]
then I saw the Sambuddha, the flood-crosser, the one pollutant-free.”

“Yatha ahu Vakkali muttasaddho -
[The Buddha said:] “Just as Vakkali released his confidence -

Bhadravudho Alavigotamo ca -
and Bhadravudha, and Alavi—Gotama -

évam-eva tvam-pi pamuiicassu saddham,
just like that you must release your confidence,

gamissasi tvam Pingiya Maccudheyyassa param.” [171 (1146) 23]
and you will go, Pingiya, beyond the realm of Death.”’

“Esa bhiyyo pasidami, sutvana munino vaco,
“I am more and more sure about this, having heard the sage’s word,

vivattacchaddo Sambuddho, akhilo patibhanava, [172 (1147) 24]
the cover-remover, the Sambuddha, who is unhindered, assured in speech,

+ The Buddha said this because Pingiya was still at the stage of Non-Returner (Anagami).
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adhideve abhifinaya, sabbam vedi paroparam,
who knows the great gods, who has understood everything far and near,

painhan’ antakaro Sattha kankhinam patijanatam. [173 (1148) 25]

the Teacher who makes an end to questions in those who have doubts, and make
them known.

Asamhiram Asamkuppam, yassa n’ atthi upama kvaci,
The Indestructible, the Unagitated, for which there is nowhere a likeness,

Addha gamissami na m’ ettha kankha,
Surely I will go there, about this I have no doubt,

evamn mam dharehi adhimuttacittan”-ti. [174 (1149) 26]
thus bear me in mind as one whose heart is intent (on Nibbana).”

Pingiyasuttantam Solasi
The Discourse on Pingiya, the Sixteenth

Pardayanavaggo Nitthito
The Way to the Beyond is Finished
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